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Résumé de l'article
La traduction automatique est-elle un rêve inaccessible ou un danger pour les
traducteurs ? Voilà des questions que beaucoup de professionnels de la
traduction se posent encore. Dans cet article, nous tentons de montrer
comment la traduction automatique évolue pour devenir un outil profitable
pour les traducteurs spécialisés en traduction technique. Les systèmes de
traduction automatique actuellement commercialisés sont pour la plupart
basés sur des technologies informatique et linguistique qui ont vieilli.
Aujourd'hui, l'informatique se veut plus accessible, plus souple. Elle s'adapte
aux utilisateurs, et non l'inverse. À partir des travaux du GETA (laboratoire
universitaire de Grenoble), SITE et B'VITAL travaillent actuellement sur
l'intégration de la traduction automatique dans la réalisation des documents
techniques. Nous présentons donc tout d'abord les méthodes informatique et
linguistique employées, puis les méthodes d'évaluation et de mise au point à
mettre en œuvre en étroite collaboration avec les traducteurs professionnels
de SITE, enfin nous concluons sur les perspectives d'avenir, concrétisées par le
démarrage de l'ambitieux projet européen EUROLANG.
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